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ДОГОВОР ОБ ОБЩИХ УСЛОВИЯХ ЗАКЛЮЧЕНИЯ И 

ИСПОЛНЕНИЯ СТРУКТУРНЫХ ДЕПОЗИТНЫХ 

СДЕЛОК С ИНДИВИДУАЛЬНЫМИ 

ПРЕДПРИНИМАТЕЛЯМИ И ЮРИДИЧЕСКИМИ 

ЛИЦАМИ 

AGREEMENT ON THE TERMS AND 

CONDITIONS OF CONCLUDING AND 

EXECUTING STRUCTURED DEPOSIT 

TRANSACTIONS WITH INDIVIDUAL 

ENTREPRENEURS AND LEGAL ENTITIES 

  

Настоящий договор об общих условиях заключения и 

исполнения структурных депозитных сделок с 

индивидуальными предпринимателями и юридическими 

лицами (далее — «Договор») заключен между: 

This Agreement on the general terms and conditions of 

concluding and executing structured deposit transactions 

with individual entrepreneurs and legal entities 

(hereinafter — the "Agreement") is concluded by and 

between: 

  

(1)  Акционерным обществом «Райффайзенбанк» 

(далее — «Банк»), созданным и действующим в соответствии 

с законодательством Российской Федерации, с 

местонахождением по адресу: Российская Федерация, 119002, 

Москва, пл. Смоленская-Сенная, д. 28, в лице представителя 

Банка, уполномоченного на заключение настоящего Договора 

и акцепт Заявления-оферты, полученного от Клиента, с одной 

стороны, и 

(1)  Joint-Stock Company Raiffeisenbank 

(hereinafter — the "Bank"), incorporated and existing 

under the Russian Federation laws, with its registered 

office at 28 Smolenskaya-Sennaya Square, Moscow, 

119002, Russian Federation, represented by the Bank 

representative authorized to enter into this Agreement 

and to accept the Application Offer received from the 

Client, on the one hand, and 

(2)  индивидуальным предпринимателем (фамилия, имя, 

отчество, паспортные данные и реквизиты которого указаны в 

Заявлении – оферте) или юридическим лицом (фирменное 

наименование и реквизиты которого указаны в Заявлении – 

оферте), с другой стороны, (далее – «Клиент»)  

(2)  individual entrepreneur (surname, name, 

patronymic, which passport data and details are indicated 

in the Application  Offer) or legal entity (which company 

name and details are indicated in the Application Offer), 

on the other hand, (hereinafter — the "Client")  

далее совместно именуемыми «Стороны», а по отдельности 

— «Сторона». 

hereinafter collectivelly or individually referred to as the 

Party/Parties. 

  

    

 ОПРЕДЕЛЕНИЯ 

    

 DEFINITIONS 

В настоящем Договоре используются следующие понятия: The following terms shall be used in this Agreement: 

  

Альтернативная валюта – означает Рубли или Иностранную 

валюту, в которой может быть выплачена Сумма депозита в 

Дату возврата депозита в соответствии с условиями, 

указанными в Договоре и соответствующем Подтверждении. 

Alternative Currency means Roubles or Foreign 

Currency in which the Deposit Amount may be paid on 

the Deposit Repayment Date in accordance with the 

terms and conditions specified in the Agreement and the 

relevant Confirmation. 

  

Валюта депозита – означает Рубли или Иностранную валюту, 

в которой происходит размещение Депозита согласно 

условиям, изложенным Сторонами в Подтверждении. 

Deposit Currency means Roubles or the Foreign 

Currency in which the Deposit is placed under the terms 

and conditions set out by the Parties in the Confirmation. 

  

Дата валютирования – означает дату, согласованную 

Сторонами, в которую должны быть зачислены денежные 

средства на счета стороны-получателя при исполнении 

Сторонами своих обязательств по настоящему Договору. 

Value Date means the date agreed by the Parties on 

which the funds are to be credited to the Receiving 

Party's accounts when the Parties fulfill their obligations 

under this Agreement. 

  

Дата возврата депозита – означает согласованную 

Сторонами в Подтверждении дату, в которую осуществляется 

перевод Суммы депозита и начисленных по нему процентов 

на счет Клиента, открытый в Банке, или на корреспондентский 

счет банка, обслуживающего Клиента. 

Deposit Repayment Date means the date agreed by the 

Parties in the Confirmation on which the Deposit 

Amount and accrued interest are transferred to the 

Client's account with the Bank or to the Client's 

correspondent account with the bank servicing the Client. 

  

Дата предоставления депозита – означает дату зачисления 

Суммы депозита на Депозитный счет Клиента, открытый в 

Банке. 

Deposit Date means the date on which the Deposit 

Amount is credited to the Client's Deposit Account with 

the Bank. 

  

Депозит – означает денежные средства в Иностранной валюте 

или Рублях, размещаемые Клиентом на своем Депозитном 

счете в Банке на основании договора о размещении срочного 

банковского вклада (депозита). 

Deposit means funds in Foreign Currency or in Rubles 

placed by the Client on his/her Deposit Account with the 

Bank under the Term Deposit Agreement. 

  

Депозитный счет – означает счет Клиента, открытый в Банке Deposit Account means the Client's account opened with 



 

2 

в соответствии с действующими банковскими правилами для 

целей размещения Депозита. 

the Bank in accordance with the applicable banking 

regulations for the purpose of making a Deposit. 

  

Дилеры – означает представителей / сотрудников Сторон, 

уполномоченных Сторонами на ведение переговоров и 

заключение Сделок, предусмотренных Договором, от их 

имени.  

Dealers mean the representatives/employees of the 

Parties authorized by the Parties to negotiate and 

conclude the Transactions provided for in the Agreement 

on their behalf.  

  

Дополнительные проценты – означает ставку по Депозиту, 

измеряемую в процентах годовых и начисляемую на Сумму 

депозита дополнительно к Процентной ставке, величина 

которой рассчитывается согласно Порядку расчета 

дополнительных процентов, определяемому Сторонами в 

Подтверждении. 

Additional Interest means the rate on the Deposit, 

measured as a percentage per annum, charged on the 

Deposit Amount in addition to the Interest Rate, the 

amount of which is calculated according to the Procedure 

for Calculating Additional Interest, as determined by the 

Parties in the Confirmation. 

ЕВРО – означает законное платежное средство ряда 

государств Европейского Союза и иных государств, которые 

утвердили ЕВРО в качестве официальной денежной единицы. 

EURO means legal tender in a number of European 

Union and other states that have adopted the EURO as 

their official currency. 

Закон об ЭП – означает Федеральный закон Российской 

Федерации № 63-ФЗ «Об электронной подписи» от 06 апреля 

2011 года. 

Electronic Signature Act means the Federal Law of the 

Russian Federation No. 63-FZ dated 06 April 2011 "On 

Electronic Signatures". 

Заявление-оферта – означает заявление индивидуального 

предпринимателя или юридического лица на присоединение к 

настоящему Договору, составленное в основном по форме 

Приложения №1 к настоящему Договору. 

Application Offer means an application of an individual 

entrepreneur or a legal entity for accession to this 

Agreement, executed mainly in the form of Appendix 

No. 1 to this Agreement. 

  

Индексный актив – означает Иностранную валюту, Рубли, 

ценные бумаги, товары, фондовые индексы, деривативные 

контракты, торгующиеся на бирже, а также иные активы, 

являющиеся базой для расчета Дополнительных процентов. 

Index Asset means Foreign Currency, Rubles, securities, 

commodities, stock indices, exchange-traded derivative 

contracts, and other assets that are the basis for 

calculating the Additional Interest. 

  

Иностранная валюта – означает официальную денежную 

единицу иностранного государства или группы государств. 

Foreign Currency means the official currency unit of a 

foreign country or group of countries. 

  

  

Обменный курс – означает курс Валюты депозита по 

отношению к Альтернативной валюте, установленный в 

Подтверждении. 

Exchange Rate means the exchange rate of the Deposit 

Currency against the Alternative Currency as set out in 

the Confirmation. 

Обстоятельства непреодолимой силы – означает любое из 

следующих обстоятельств: 

Force Majeure means any of the following 

circumstances: 

(а) любые забастовки, восстания, массовые беспорядки, 

бунты, революции, вторжения или блокады; 

(а) any strikes, uprisings, riots, revolts, 

revolutions, invasions or blockades; 

(b) любые пожары, наводнения, эпидемии или другие 

стихийные бедствия; 

(b) any fires, floods, epidemics or other natural 

disasters; 

(с) война, гражданская война, военные действия, случаи 

введения чрезвычайного или военного положения; 

(с) war, civil war, hostilities, cases of state of emergency 

or martial law; 

(d) любое решение, нормативный акт, распоряжение или иной 

обязывающий к исполнению документ, издаваемый каким-

либо уполномоченным государственным органом (российским 

или иностранным), включая Банк России, если его принятие 

приводит к незаконности или невозможности исполнения 

любой из Сторон своих обязательств по Договору или 

заключенной во исполнение его Сделке; или 

(d) any decision, regulation, order, or other binding 

document issued by any authorized governmental body 

(whether Russian or foreign), including the Bank of 

Russia, if its adoption would make it unlawful or 

impossible for either Party to perform its obligations 

under the Agreement or the Transaction entered into 

pursuant thereto; or 

(e) иные аналогичные чрезвычайные и непреодолимые 

обстоятельства, которые возникают после заключения 

Договора и лишают Стороны или какую-либо из Сторон 

возможности исполнять свои обязательства по Договору или 

заключенной во исполнение его Сделке. 

(e) other similar extraordinary and insurmountable 

circumstances which arise after the conclusion of the 

Agreement and prevent the Parties or any of the Parties 

from performing their obligations under the Agreement 

or the Transaction concluded pursuant thereto. 

  

Подтверждение – означает документ, подлежащий обмену Confirmation means a document to be exchanged 
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между Сторонами, составляемый Сторонами по форме 

Приложения №2 к Договору, подтверждающий факт 

заключения Сделки с указанием ее Существенных условий, а 

также при необходимости любых иных условий, включаемых 

в подобные документы в соответствии с банковской 

практикой.  

between the Parties, prepared by the Parties in the form 

of Annex 2 to the Agreement, confirming the conclusion 

of the Transaction, specifying its Material Terms and 

Conditions, and, if necessary, any other terms and 

conditions included in such documents in accordance 

with banking practice.  

  

Процентная ставка – означает ставку по Депозиту, 

измеряемую в процентах (%) годовых, подлежащую 

согласованию Сторонами в соответствующем Подтверждении. 

Interest Rate means the rate on the Deposit, measured as 

a percentage (%) per annum, to be agreed by the Parties 

in the relevant Confirmation. 

  

Рабочий день – означает день, являющийся рабочим в 

соответствии с законодательством государств, национальные 

валюты которых используются в расчетах по Сделкам, 

заключенным в соответствии с настоящим Договором, а при 

расчетах в ЕВРО – также любой день, кроме выходных и 

праздничных дней в единой сети Трансъевропейской Системы 

Быстрого Осуществления Валовых Платежей в Режиме 

Реального Времени (TARGET) или клиринговой системе EBA 

(праздничные дни указываются в публикациях S.W.I.F.T. BIC 

directory). 

Business Day means a day that is a business day in 

accordance with the laws of the states whose national 

currencies are used to settle the Transactions concluded 

under this Agreement and, in case of settlements in EUR, 

also any day other than a weekend or a holiday in the 

Trans-European Automated Real-time Gross Settlement 

Express Transfer System (TARGET) or EBA clearing 

system (public holidays are indicated in S.W.I.F.T. BIC 

directory publications). 

  

Рубли – означает законное платежное средство (валюту) 

Российской Федерации. 

Rouble means legal tender (currency) of the Russian 

Federation. 

  

Сделка – означает сделку по размещению вкладов в Рублях 

или Иностранной валюте с возможностью выплаты Суммы 

депозита в Альтернативной валюте согласно условиям 

настоящего Договора и соответствующего Подтверждения. 

Transaction means a deposit transaction in Roubles or a 

Foreign Currency with an option to pay the Deposit 

Amount in an Alternative Currency in accordance with 

the terms and conditions of this Agreement and the 

relevant Confirmation. 

Стандартные инструкции (стандартные платежные 

инструкции, «standard instructions») – означает платежные 

реквизиты Сторон для зачисления/списания соответствующей 

валюты при исполнении обязательств по заключенным 

Сторонами Сделкам.  

Standard Instructions (standard payment instructions) 

means the payment details of the Parties for 

crediting/debiting the relevant currency when fulfilling 

the obligations under the Transactions concluded by the 

Parties.  

Стандартные инструкции Банка указаны на официальном 

сайте Банка по адресу: 

https://www.raiffeisen.ru/about/requisites/. Во избежание 

сомнений Стороны соглашаются, что для целей зачисления 

денежных средств Банку в Рублях, используется счет со 

следующими реквизитами: 

The Bank's standard instructions can be found on the 

Bank's official website at: 

https://www.raiffeisen.ru/about/requisites/. For the 

avoidance of doubt, the Parties agree that for the purpose 

of crediting funds to the Bank in Roubles, an account 

with the following details shall be used: 

АО «Райффайзенбанк»  AO Raiffeisenbank  

БИК 044525700 BIC (Bank Identification Code) 044525700 

к/с 30101810200000000700 Corr. acc. 30101810200000000700 

ИНН 7744000302 INN (Tax Identification Number) 7744000302 

КПП 770401001 KPP (Taxpayer Registration Reason Code) 770401001 

№47408810200000021046.  No. 47408810200000021046.  

Банк не несет ответственность за любые негативные 

последствия, которые могут наступить в результате 

использования Клиентом реквизитов, отличных от указанных 

в настоящем Договоре или на официальном сайте Банка, 

ссылка на который приведена в настоящем Договоре. 

The Bank shall not be liable for any negative 

consequences that may result from the use by the Client 

of details other than those specified in this Agreement or 

on the official website of the Bank, a link to which is 

provided in this Agreement. 

  

Стандартные инструкции Клиента указаны в Заявлении-

оферте, направляемом Клиентом Банку в порядке, 

предусмотренном настоящим Договором. Банк 

руководствуется Стандартными инструкциями Клиента, 

указанными в Заявлении-оферте, акцептованном Банком, если 

иные реквизиты не указаны Клиентом при заключении Сделки 

в системе «Банк-Клиент» или Подтверждении.  Клиент несет 

ответственность за достоверность своих реквизитов (включая 

счета, адреса, номера телефонов и факсов, адреса электронной 

почты и др.), содержащихся в Заявлении-оферте, указанных в 

системе «Банк-Клиент» или Подтверждении.  

The Client's Standard Instructions are specified in the 

Application-Offer sent by the Client to the Bank in the 

manner prescribed in this Agreement. The Bank shall be 

guided by the Client's Standard Instructions as specified 

in the Application-Offer accepted by the Bank unless 

other details are specified by the Client when concluding 

the Transaction in the Bank-Client system or the 

Confirmation.  The Client shall be liable for the accuracy 

of its details (including accounts, addresses, phone and 

fax numbers, e-mail addresses, etc.) contained in the 

Application-Offer as stated in the Bank-Client system or 

https://www.raiffeisen.ru/about/requisites/
https://www.raiffeisen.ru/about/requisites/
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the Confirmation.  

  

Справочный курс – означает обменный курс Валюты 

депозита по отношению к Альтернативной валюте, который 

определяется в соответствии с условиями, изложенными в 

Подтверждении. 

Reference Rate means the exchange rate of the Deposit 

Currency in relation to the Alternative Currency, as 

determined in accordance with the terms set out in the 

Confirmation. 

    

Сумма депозита – означает сумму денежных средств в 

Валюте депозита, размещенных Клиентом на своем счете в 

Банке, на которую начисляются проценты. 

Deposit Amount means the amount of funds in the 

Deposit Currency deposited by the Client in his/her 

Account with Bank, on which interest accrues. 

  

Существенные условия – означает условия Сделки, 

изложенные в п. 2.11. настоящего Договора, в отношении 

которых Стороны должны достигнуть согласия для того, 

чтобы Сделка между ними считалась заключенной. 

Material Terms and Conditions mean the terms and 

conditions of the Transaction set out in clause 2.11 

hereof in respect of which the Parties must agree in order 

for the Transaction between them to be deemed 

concluded. 

  

Электронный документ с УКЭП – означает информацию в 

электронной форме, подписанную усиленной 

квалифицированной электронной подписью, которая 

признается равнозначной документу на бумажном носителе с 

собственноручной подписью и печатью (при наличии) 

Стороны согласно Закону об ЭП. 

Electronic document with EQES (enhanced qualified 

electronic signature) means information in an electronic 

form signed with an enhanced qualified electronic 

signature, which is recognized as equivalent to a hard-

copy document with a handwritten signature and the seal 

(if any) of the Party under the Electronic Signature Act. 

  

Электронные средства связи – означает программное 

обеспечение в виде системы «Reuters-dealing», «Bloomberg» 

или системы «Банк-Клиент», используемой Сторонами при 

наличии заключенного между ними соответствующего 

соглашения, которые обеспечивают обмен между Дилерами 

Сторон сообщениями и документами, подписанными 

электронной подписью или другими аналогами 

собственноручной подписи, и которые позволяют достоверно 

идентифицировать отправителя указанных документов. 

Electronic Means of Communication mean software in 

the form of "Reuters-dealing", "Bloomberg" or "Bank-

Client" system used by the Parties subject to the 

respective agreement concluded between them, which 

enables the exchange of messages and documents signed 

with an electronic signature or other analogs of a 

handwritten signature between the Dealers of the Parties 

and which enables reliable identification of the sender of 

the said documents. 

  

1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА 1. SUBJECT MATTER 

  

1.1. Настоящий Договор определяет порядок 

проведения переговоров между Сторонами и 

заключения Сделок, а также общие условия 

размещения Клиентом денежных средств во вклады 

(депозит), условия возврата Депозита, а также 

порядок начисления и выплаты процентов на Сумму 

депозита. 

1.1. This Agreement specifies the procedure for 

negotiating between the Parties and 

concluding the Transactions, as well as the 

general terms and conditions for the Client's 

deposit of funds, the terms and conditions for 

returning the Deposit, and the procedure for 

accruing and paying interest on the Deposit 

Amount. 

1.2. Все Сделки, заключенные Сторонами в период 

действия настоящего Договора, регулируются его 

положениями. Каждая Сделка и Договор 

представляют собой единое соглашение между 

Сторонами. В случае несоответствия между 

Договором и условиями какой-либо Сделки, 

закрепленными в соответствующем 

Подтверждении, такие условия Сделки пользуются 

преимущественной силой. 

1.2. All Transactions entered into by the Parties 

during the term of this Agreement shall be 

governed by its provisions. Each Transaction 

and Agreement constitutes a single agreement 

between the Parties. In the event of any 

inconsistency between the Agreement and the 

terms and conditions of any Transaction set 

out in the relevant Confirmation, such terms 

and conditions of the Transaction shall 

prevail. 

1.3. Депозит размещается в порядке, предусмотренном 

положениями настоящего Договора на условиях, 

согласованных Сторонами в Подтверждении. 

Подписанное уполномоченными лицами Сторон 

Подтверждение будет являться договором о 

размещении срочного банковского вклада 

(депозита) без возможности досрочного возврата 

Суммы депозита и начисленных процентов, 

включая Дополнительные проценты.  

1.3. The Deposit shall be placed as provided for in 

the provisions of this Agreement on the terms 

and conditions agreed by the Parties in the 

Confirmation. The Confirmation signed by the 

authorized persons of the Parties will 

constitute a Term Deposit Agreement without 

the possibility of early repayment of the 

Deposit Amount and accrued interest, 

including Additional Interest.  

1.4. Сумма депозита вносится на один из Депозитных 

счетов Клиента, открытых в Банке в соответствии с 

1.4. The Deposit Amount shall be deposited in one 

of the Client's Deposit Accounts opened with 



 

5 

действующими банковскими правилами.  the Bank in accordance with the applicable 

banking regulations.  

1.5. Каждый Депозитный счет открывается Банком 

Клиенту после предоставления Клиентом всех 

документов, обязательных к предоставлению Банку 

для открытия банковских счетов юридических лиц и 

индивидуальных предпринимателей в соответствии 

с действующим законодательством Российской 

Федерации и внутренними правилами Банка. 

Стороны также соглашаются, что при внесении 

изменений или дополнений в такие документы, 

Клиент обязан предоставить копии изменений в 

Банк не позднее 5 (пяти) Рабочих дней с момента 

принятия таких изменений уполномоченным на то 

органом Клиента или с момента регистрации 

изменений или дополнений в эти документы. Банк 

также вправе потребовать предоставления 

Клиентом дополнительных документов в случае 

изменения действующего законодательства 

Российской Федерации. 

1.5. Each Deposit Account shall be opened by the 

Bank to the Client upon the Client's 

submission of all documents required to be 

submitted to the Bank for the opening of bank 

accounts for legal entities and individual 

entrepreneurs in accordance with the 

applicable laws of the Russian Federation and 

Bank's internal regulations. The Parties also 

agree that if amendments or additions are 

made to such documents, the Client shall 

provide copies of the amendments to the Bank 

no later than five (5) Business Days from the 

adoption of such amendments by the Client's 

authorized body or from the registration of the 

amendments or additions to such documents. 

The Bank shall also be entitled to request 

additional documents from the Client in the 

event of changes in the applicable laws of the 

Russian Federation. 

1.6. Перечисления денежных средств в пределах Суммы 

депозита на иные счета Клиента производятся с 

учетом положений действующего законодательства 

Российской Федерации. Клиент не вправе 

перечислять находящиеся во вкладе денежные 

средства на счета других лиц. 

1.6. Transfers of funds within the Deposit Amount 

to other accounts of the Client shall be made 

subject to the provisions of the applicable laws 

of the Russian Federation. The Client may not 

transfer the deposited funds to the accounts of 

other persons. 

  

2. ПОРЯДОК ЗАКЛЮЧЕНИЯ СДЕЛОК 2. TRANSACTION PROCEDURE 

2.1. В целях обсуждения и согласования Существенных 

условий Стороны или их Дилеры проводят 

переговоры по телефону, с использованием системы 

«Reuters-dealing», «Bloomberg» или иным способом, 

предусмотренным условиями настоящего Договора.  

2.1. In order to discuss and agree on the Material 

Terms and Conditions, the Parties or their 

Dealers shall negotiate by phone, Reuters-

dealing, Bloomberg, or in any other way 

provided for in the terms and conditions of 

this Agreement.  

2.2. При этом, перед началом переговоров посредством 

телефонной связи, Банк обязан идентифицировать 

Клиента, для чего уполномоченное лицо Клиента 

должно четко и внятно произнести свою фамилию, 

имя и отчество, а также сообщить уникальный 

идентификационный пароль Клиента, 

зафиксированный в Заявлении-оферте, либо, в 

случае совершения переговоров с использованием 

Электронных средств связи, сообщить Банку 

вышеуказанные идентификационные данные 

посредством соответствующего программного 

обеспечения.   

2.2. Prior to commencing phone conversations, the 

Bank shall identify the Client by requiring the 

Client's authorized person to clearly and 

intelligibly state his/her name and surname 

and the Client's unique identification 

password as stated in the Application-Offer, 

or, in the case of electronic communications, 

to provide the Bank with the above 

identification data via the relevant software.   

2.3. Для целей заключения Сделки Стороны должны 

согласовать Существенные условия, изложенные в 

п. 2.11 Договора, а также в обязательном порядке 

обменяться Подтверждениями.  

2.3. For the purposes of concluding the 

Transaction, the Parties shall agree on the 

Material Terms and Conditions set out in 

clause 2.11 of the Agreement and shall 

exchange Confirmations on a mandatory basis.  

2.4. При проведении переговоров в отношении 

Существенных условий по телефону Стороны и/или 

их Дилеры могут обсуждать Существенные условия 

в произвольной форме. После достижения устной 

договоренности в отношении всех Существенных 

условий Дилер Банка должен полностью внятно 

зачитать их и попросить Клиента/Дилера Клиента 

подтвердить его согласие с ними, а Клиент/Дилер 

Клиента соответственно - подтвердить свое 

согласие.  Существенные условия считаются 

согласованными с момента такого устного 

подтверждения Клиента/Дилера Клиента.  

2.4. When negotiating the Material Terms and 

Conditions by phone, the Parties and/or their 

Dealers may discuss the Material Terms and 

Conditions at their own discretion. Once all 

the Material Terms and Conditions have been 

orally agreed upon, the Bank's Dealer must 

read them out in full and ask the 

Client/Client's Dealer to confirm his/her 

consent to them, and the Client/Client's Dealer 

must confirm his/her consent accordingly.   

The Material Terms and Conditions shall be 

deemed agreed upon as of such oral 
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confirmation by the Client/Client's Dealer.  

2.5. При проведении переговоров в отношении 

Существенных условий посредством Электронных 

средств связи (за исключением системы «Банк-

Клиент») Стороны и/или их Дилеры могут 

обсуждать Существенные условия в произвольном 

порядке.  После обсуждения всех Существенных 

условий Сторона или Дилер любой Стороны может 

спросить у другой Стороны или ее Дилера о том, 

согласна ли она заключить Сделку на 

согласованных условиях.  При подтверждении 

другой Стороны или ее Дилера своего согласия на 

заключение Сделки, Существенные условия 

считаются согласованными с момента отправки 

такого сообщения.  

2.5. When negotiating the Material Terms and 

Conditions by the Electronic Means of 

Communication (other than the Bank-Client 

system), the Parties and/or their Dealers may 

negotiate the Material Terms and Conditions 

at their own discretion.  After all the Material 

Terms and Conditions have been discussed, a 

Party or the Dealer of either Party may ask the 

other Party or its Dealer whether he/she agrees 

to conclude the Transaction on the agreed 

terms.  If the other Party or its Dealer confirms 

its consent to enter into the Transaction, the 

Material Terms and Conditions shall be 

deemed to have been agreed as of the date of 

such communication.  

2.6. В случае, когда Существенные условия Сделки 

согласовываются Сторонами по телефону, она 

считается заключенной с момента подписания 

Банком полученного им Подтверждения, 

подписанного со стороны Клиента или изменения 

статуса Подтверждения в системе «Банк-Клиент» на 

«Исполнено» в случае направления Подтверждения 

по системе «Банк-Клиент», а также при условии 

выполнения п. 6.7 Договора. При этом условия 

заключенной Сделки применяются к отношениям 

Сторон с момента согласования таких 

Существенных условий Сделки по телефону. 

2.6. If the Parties agree on the Material Terms and 

Conditions of the Transaction by phone, the 

Transaction shall be deemed concluded upon 

signature of the Confirmation received by the 

Bank, signed by the Client or change of the 

Confirmation status in the Bank-Client system 

to "Executed" in case of sending the 

Confirmation via the Bank-Client system, and 

subject to clause 6.7 of the Agreement. The 

terms and conditions of the concluded 

Transaction shall apply to the relationship 

between the Parties from the moment such 

Material Terms and Conditions are agreed by 

phone. 

2.7. В случае, когда Существенные условия Сделки 

согласовываются Сторонами посредством 

Электронных средств связи (за исключением 

системы «Банк-Клиент»), она считается 

заключенной с момента согласования Сторонами с 

использованием вышеуказанных систем всех 

Существенных условий, а также при условии 

выполнения п. 6.7 Договора.      

2.7. If the Parties agree on the Material Terms and 

Conditions of the Transaction via Electronic 

Means of Communication (with the exception 

of the Bank-Client system), the Transaction 

shall be deemed concluded once the Parties 

have agreed on all the Material Terms and 

Conditions using the aforementioned systems, 

and provided that clause 6.7 of the Agreement 

is fulfilled.      

2.8. Сделки могут быть заключены и без проведения 

переговоров по Электронным средствам связи или 

телефону, посредством обмена Подтверждениями, 

заверенными подписями уполномоченных лиц и 

оттиском печати соответствующей Стороны. При 

этом Подтверждение, посланное или врученное 

первым, считается офертой, а Подтверждение, 

посланное или врученное после - акцептом.  При 

полном совпадении Существенных условий в 

Подтверждениях Сторон такие Сделки считаются 

заключенными в момент получения оферентом 

акцепта; при несовпадении каких-либо 

Существенных условий Сделка считается 

незаключенной. 

2.8. The Transactions may also be concluded 

without negotiation by the Electronic Means 

of Communication or phone, by exchange of 

Confirmations bearing the signatures of 

authorized persons and the seal of the 

respective Party. The Confirmation sent or 

handed in first shall be regarded as an offer 

and the Confirmation sent or handed in after 

shall be regarded as an acceptance.  If the 

Material Terms and Conditions of the 

Confirmations of the Parties coincide in full, 

such Transactions shall be deemed to have 

been concluded at the time the offerer receives 

the acceptance; if any of the Material Terms 

and Conditions do not coincide, the 

Transaction shall be deemed not to have been 

concluded. 

2.9. В случае противоречия между условиями Сделки, 

Существенные условия которой согласовывались по 

телефону, и условиями, указанными в 

Подтверждении, преобладают условия, изложенные 

в Подтверждении. 

2.9. In the event of a conflict between the terms 

and conditions of the Transaction, the Material 

Terms and Conditions of which were agreed 

by phone, and the terms and conditions set out 

in the Confirmation, the terms and conditions 

set out in the Confirmation shall prevail. 

2.10. Стороны несут ответственность за исполнение 

Сделок, заключенных их Дилерами в 

2.10. The Parties shall be liable for the execution of 

the Transactions concluded by their Dealers as 
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предусмотренном Договором порядке. provided for in the Agreement. 

2.11. При заключении Сделки Стороны должны 

согласовать следующие Существенные условия: 

2.11. When concluding the Transaction, the Parties 

shall agree on the following Material Terms: 

  

 Дата предоставления депозита;  Deposit Date; 

 Дата возврата депозита;  Deposit Repayment Date; 

 Сумма депозита;  Deposit Amount; 

 Валюта депозита;  Deposit Currency; 

 Процентная ставка.  Interest Rate. 

  

Стороны могут согласовать иные условия при заключении 

Сделки и указать их в соответствующем Подтверждении.  

The Parties may agree on other conditions when 

concluding the Transaction and specify them in the 

relevant Confirmation.  

  

2.12. Для заключения Сделки и согласования 

Существенных условий с использованием системы 

«Банк-Клиент» (при наличии соответствующего 

функционала) Стороны руководствуются 

следующими положениями: 

2.12. The Parties shall be guided by the following 

provisions in order to conclude the 

Transaction and agree on the Material Terms 

and Conditions using the Bank-Client system 

(if the respective functionality is available): 

2.12.1. Заключение Сделки и согласование Существенных 

условий с использованием системы «Банк-Клиент» 

осуществляется путем выбора Клиентом всех Существенных 

условий Сделки, нажатия кнопки «Подписать сделку», а также 

при условии успешного формирования Подтверждения в 

системе «Банк-Клиент».  

2.12.1. Conclusion of the Transaction and agreement of 

the Material Terms and Conditions using the Bank-Client 

system is effected by the Client selecting all the Material 

Terms and Conditions of the Transaction, pressing the 

"Sign Transaction" button, and if the Confirmation is 

successfully generated in the Bank-Client system.  

Сделка считается заключенной с момента получения 

Клиентом сообщения от системы «Банк-Клиент» о 

заключении такой Сделки и отражения информации об этой 

Сделке в таблице с заключенными Сделками. В случае, если в 

результате описанных выше действий Клиент не получил 

сообщения от системы «Банк-Клиент» о заключении Сделки, 

и/или информация о Сделке не отразилась или не содержится 

в таблице с перечнем заключенных Сделок, то Сделка не 

считается заключенной и не влечет никаких юридических 

последствий. 

The Transaction shall be deemed concluded when the 

Client receives a message from the Bank-Client system 

about the conclusion of such a Transaction and 

information about this Transaction is reflected in the 

table of concluded Transactions. If, as a result of the 

actions described above, the Client has not received a 

message from the Bank-Client system that a Transaction 

has been concluded and/or information about the 

Transaction is not reflected or contained in the table 

listing the concluded Transactions, the Transaction shall 

not be considered as concluded and shall not entail any 

legal consequences. 

2.12.2. Стороны настоящим установили, что условием 

заключения Сделки является соблюдение условия об 

отсутствии отклонения значения процентной ставки 

структурного депозита при заданном Обменном курсе или 

Обменного курса структурного депозита при заданной 

процентной ставке в системе «Банк-Клиент» на величину 

более, чем 30% (Тридцать процентов) от текущих рыночных 

значений для соответствующих условий Сделки. В случае 

невыполнения данного условия Сделка считается 

незаключенной даже в случае получения Клиентом сообщения 

от системы «Банк-Клиент» о заключении Сделки и отражения 

информации об этой Сделке в таблице с перечнем 

заключенных Сделок. 

2.12.2. The Parties hereby stipulate that it is a condition 

for concluding a Transaction that the value of the 

Structured Deposit Interest Rate at a given Exchange 

Rate or the Structured Deposit Interest Rate at a given 

interest rate in the Bank-Client system does not deviate 

by more than 30% (thirty percent) from the current 

market values for the respective terms and conditions of 

the Transaction. If this condition is not complied with, 

the Transaction shall be deemed not concluded even if 

the Client receives a message from the Bank-Client 

system about the conclusion of the Transaction and the 

information about the Transaction is reflected in the table 

listing the concluded Transactions. 

2.12.3. С момента заключения Сделки в системе «Банк-

Клиент» изменение любых условий Сделки, в том числе отказ 

от Сделки или отмена соответствующих действий по 

заключению Сделки в Системе Банк-Клиент не допускается. 

2.12.3. From the moment the Transaction is concluded in 

the Bank-Client system, it is not permitted to change any 

of the conditions of the Transaction, including the 

cancellation of the Transaction or the cancellation of the 

relevant actions to conclude the Transaction in the Bank-

Client system. 

2.12.4. Стороны признают, что при использовании системы 

«Банк-Клиент»:  

2.12.4. The Parties acknowledge that when using the 

Bank-Client system  

• Подтверждения, формируемые системой «Банк-

Клиент», имеют юридическую силу документов, составленных 

на бумажных носителях; 

• Confirmations generated by the Bank-Client 

system have the legal force of paper documents; 
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• Электронная подпись, используемая в системе 

«Банк-Клиент» и формирование Подтверждения посредством 

включения его в таблицу с перечнем заключенных Сделок, 

является воспроизведением электронной подписи на 

электронном документе и означает соблюдение письменной 

формы Сделки в смысле статьи 160 Гражданского кодекса 

Российской Федерации. 

• The Electronic Signature used in the Bank-

Client system and the formation of the Confirmation by 

including it in the table with the list of concluded 

Transactions is a reproduction of an electronic signature 

on an electronic document and means compliance with 

the written form of the Transaction within the meaning of 

Article 160 of the Civil Code of the Russian Federation. 

В качестве даты и времени создания Подтверждения с 

использованием системы «Банк-Клиент» принимаются дата и 

время, зафиксированные системой «Банк-Клиент» на 

электронном документе в момент нажатия кнопки «Подписать 

сделку» и получения Клиентом сообщения от системы «Банк-

Клиент» о заключении Сделки. 

The date and time of the creation of the Confirmation 

using the Bank-Client system shall be the date and time 

recorded by the Bank-Client system on the electronic 

document at the time of pressing the "Sign Transaction" 

button and when the Client receives the message from the 

Bank-Client system about the conclusion of the 

Transaction. 

В случае заключения Сделки и согласования Существенных 

условий в системе «Банк-Клиент», дополнительное 

предоставление Подтверждения в оригинале на бумажном 

носителе не требуется. Для целей внутреннего учета и 

контроля Клиент вправе просмотреть/распечатать 

информацию о Сделках из системы «Банк-Клиент» с учетом ее 

функционала. 

If the Transaction has been concluded and the Material 

Terms and Conditions have been agreed in the Bank-

Client system, the original hard copy Confirmation is not 

required. For internal accounting and control purposes, 

the Client may view/print information on the 

Transactions from the Bank-Client system, subject to its 

functionality. 

2.12.5. Сделки в системе «Банк-Клиент» заключаются во 

временные периоды, в которые соответствующий функционал 

системы «Банк-Клиент» доступен для Клиента. 

2.12.5. The Transactions in the Bank-Client system are 

concluded during the time periods in which the relevant 

functionality of the Bank-Client system is available to the 

Client. 

  

3. ПОДТВЕРЖДЕНИЯ 3. CONFIRMATIONS 

  

3.1. После согласования Существенных условий Сделки, 

по результатам проведенных в предусмотренном в 

Договоре порядке переговоров, Стороны должны 

обменяться Подтверждениями, содержащими все 

согласованные условия Сделки (как Существенные 

условия, так и иные). В вышеуказанных целях, 

Клиент направляет в Банк курьером, по почте либо 

посредством Электронных средств связи 

Подтверждение не позднее 17:30 (по московскому 

времени) в тот же Рабочий день.  

3.1. Once the Material Terms and Conditions of the 

Transaction have been agreed, based on the 

results of the negotiations as set out in the 

Agreement, the Parties shall exchange 

Confirmations containing all the agreed terms 

of the Transaction (both the Material Terms 

and Conditions and any other terms and 

conditions). For the aforementioned purposes, 

the Client shall send to the Bank a 

Confirmation by courier, by post, or by the 

Electronic Means of Communication no later 

than 5:30 p.m. (Moscow time) on the same 

Business Day.  

  

В случае невозможности направления Подтверждения в тот 

же Рабочий день, Подтверждения должны быть направлены не 

позднее 10:00 часов Рабочего дня (по московскому времени), 

следующего за датой заключения Сделки.  

If the Confirmations cannot be sent on the same Business 

Day, the Confirmations must be sent no later than 10:00 

a.m. on the Business Day (Moscow time) following the 

date on which the Transaction is concluded.  

При этом Подтверждения, составленные на бумажном 

носителе, должны быть подписаны соответствующим 

уполномоченным лицом Стороны, а также скреплены печатью 

(при наличии) и направлены в 2 (Двух) оригинальных 

экземплярах другой Стороне. 

In doing so, the Confirmations drawn up on paper shall 

be signed by the respective authorized officer of the Party 

and sealed (if any), and sent in two (2) original copies to 

the other Party. 

  

3.2. После получения такого Подтверждения от Клиента, 

Банк подтверждает свое согласие с правильностью 

изложения Существенных условий в Подтверждении 

следующим образом: 

3.2. Upon receipt of such a Confirmation from the 

Client, the Bank confirms its agreement with 

the accuracy of the statement of the Material 

Terms and Conditions in the Confirmation as 

follows: 

 при направлении Клиентом Подтверждения 

посредством Электронных средств связи (за 

исключением системы «Банк-Клиент») – путем 

акцепта Подтверждения по системе Электронных 

средств связи; 

 if the Client sends the Confirmation 

via the Electronic Means of Communication 

(except for the Bank-Client system) — by 

accepting the Confirmation via the Electronic 

Means of Communication; 

 при направлении Клиентом Подтверждения  if the Client sends the Confirmation 
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посредством системы «Банк-Клиент» - путем 

изменения статуса Подтверждения в системе «Банк-

Клиент» на «Исполнено» или подписания Банком 

соответствующего документа с использованием 

системы «Банк-Клиент» (при наличии 

соответствующего функционала у системы). При 

отсутствии такого функционала, Сделка считается 

заключенной при одновременном выполнении 

следующих условий: (а) совпадении условий, 

содержащихся в Подтверждении, с условиями, ранее 

согласованными Сторонами, (б) при условии 

отсутствия отклонения значения процентной ставки 

структурного депозита при заданном Обменном 

курсе или Обменного курса структурного депозита 

при заданной процентной ставке на величину более, 

чем 30% (Тридцать процентов) от текущих 

рыночных значений для соответствующих условий 

Сделки и (в) при отсутствии у Банка возражений к 

содержанию полученного Подтверждения. В случае 

отсутствия предварительного согласования, 

предусмотренного пунктом (а), Сделка считается 

заключенной при одновременном выполнении 

подпунктов (б) и (в) настоящего пункта; 

via the Bank-Client system — by changing the 

status of the Confirmation in the Bank-Client 

system to "Executed" or by signing the relevant 

document by the Bank via the Bank-Client 

system (if the system has the relevant 

functionality). In the absence of such 

functionality, the Transaction shall be deemed 

to have been concluded if the following 

conditions are simultaneously fulfilled: (a) the 

conditions contained in the Confirmation 

coincide with those previously agreed by the 

Parties, (b) provided that the value of the 

Structured Deposit Interest Rate at a given 

Exchange Rate or the Structured Deposit 

Exchange Rate at a given interest rate does not 

deviate by more than thirty percent (30%) from 

the current market values for the relevant 

Transaction conditions and (c) provided that 

Bank has no objection to the content of the 

Confirmation received. In the absence of the 

prior approval provided for in sub-clause (a), 

the Transaction shall be deemed to have been 

concluded if sub-clauses (b) and (c) of this 

clause are simultaneously complied with; 

 при направлении Клиентом Подтверждения 

курьером либо по почте – путем его подписания 

уполномоченными лицами Банка и направления в 

отделение Банка, где осуществляется 

документооборот с Клиентом. 

 if the Client sends the Confirmation 

by courier or by post — by having it signed by 

authorized persons of the Bank and sent to the 

Bank branch where the Client's documents are 

handled. 

3.3. В случае расхождения согласованных Сторонами 

Существенных условий Сделки с условиями, 

содержащимися в Подтверждении, Стороны 

стремятся урегулировать возникшие разногласия в 

течение Рабочего дня, установленного для обмена 

Подтверждениями.  

3.3. In the event of a discrepancy between the 

Material Terms and Conditions of the 

Transaction agreed between the Parties and the 

terms and conditions contained in the 

Confirmation, the Parties shall endeavor to 

resolve the disagreement within the Business 

Day stipulated for the exchange of the 

Confirmations.  

В случае отсутствия у Банка в сроки, установленные п.3.1. 

настоящего Договора, исправленного Подтверждения, 

направленного Клиентом, Банк оставляет за собой право 

учитывать Сделку, заключенную посредством Электронных 

средств связи на основании распечатки текста переговоров по 

«Reuters-dealing» или «Bloomberg». 

If the Client fails to send to the Bank the corrected 

Confirmation within the deadline specified in clause 3.1 

hereof, the Bank shall reserve the right to account for the 

Transaction concluded by means of the Electronic Means 

of Communication based on a printout of the Reuters-

dealing or Bloomberg negotiation text. 

  

3.4. Несмотря на положения Договора о подтверждении 

условий Сделок и обмене Подтверждениями в 

оригинале на бумажном носителе с 

собственноручной подписью уполномоченного 

представителя Стороны, Стороны также вправе 

подтверждать условия Сделок и обмениваться 

Подтверждениями в форме Электронного документа 

с УКЭП. При этом, Клиент обязан обеспечивать 

конфиденциальность ключей электронных подписей, 

в частности, не допускать использование 

принадлежащих ему ключей электронной подписи 

неуполномоченным лицом. 

3.4. Notwithstanding the provisions of the 

Agreement regarding the confirmation of the 

Transactions and the exchange of the 

Confirmations in original hard copy with the 

handwritten signature of an authorized 

representative of the Party, the Parties may also 

confirm the terms of the Transactions and 

exchange the Confirmations in the form of an 

Electronic Document with EQES. At the same 

time, the Client shall ensure the confidentiality 

of electronic signature keys, in particular, to 

prevent an unauthorized person from using the 

electronic signature keys belonging to him. 

  

4. ЭЛЕКТРОННЫЕ СРЕДСТВА СВЯЗИ 4. ELECTRONIC MEANS OF 

COMMUNICATION 

4.1. Клиент уведомляет Банк о Дилерах (при их наличии), 

уполномоченных вести переговоры и заключать 

Сделки от имени Клиента путем указания списка 

Дилеров в Заявлении-оферте и обязан 

незамедлительно информировать Банк о любых 

4.1. The Client shall notify the Bank about the 

Dealers (if any) authorized to negotiate and 

conclude the Transactions on the Client's 

behalf by specifying the list of the Dealers in 

the Application-Offer and shall immediately 
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изменениях в списке Дилеров или их полномочиях. 

Полномочия Дилеров Банка явствуют из обстановки, 

то есть из факта наличия доступа у соответствующих 

лиц к Электронным средствам связи, а также 

телефону. 

inform the Bank of any changes to the list of 

the Dealers or their authorizations. The 

authority of the Bank's Dealers is apparent from 

the surroundings, i.e. from the fact that the 

persons concerned have access to the 

Electronic Means of Communication as well as 

the phone. 

4.2. Стороны принимают на себя всю ответственность за 

действия сотрудников, имеющих доступ к телефону 

и иным Электронным средствам связи, имеющимся в 

распоряжении соответствующей Стороны, и 

принимают меры к тому, чтобы доступ к таким 

системам имели только уполномоченные на это лица.  

4.2. The Parties shall assume full responsibility for 

the actions of employees having access to 

phone and other Electronic Means of 

Communication available to the Party 

concerned and shall ensure that only authorized 

persons have access to such systems.  

4.3. Стороны обязаны принимать меры по обеспечению 

надлежащей безопасности и идентификации для 

защиты Электронных средств связи от 

несанкционированного доступа третьих лиц, а также 

несут полную ответственность за любые убытки, 

вызванные нарушением данного обязательства. Факт 

заключения Сделки по Электронным средствам 

связи лицом, не являющимся Дилером либо иным 

образом не уполномоченным должным образом на 

заключение Сделок, но которое имело фактический 

доступ к терминалу Электронного средства связи, 

используемому соответствующей Стороной, не 

может служить основанием для признания такой 

Сделки недействительной и/или для отказа Стороны 

от исполнения своих обязательств по ней. 

4.3. The Parties shall take appropriate security and 

identification measures to protect the 

Electronic Means of Communication from 

unauthorized access by third parties and shall 

be fully liable for any losses caused by a breach 

of this obligation. The fact of concluding the 

Transaction by the Electronic Means of 

Communication by a person who is not a 

Dealer or otherwise not duly authorized to 

conclude the Transactions, but who had actual 

access to the Electronic Means of 

Communication terminal used by the relevant 

Party, cannot serve as a basis for declaring such 

the Transaction invalid and/or for the Party's 

refusal to fulfill its obligations under it. 

4.4. Распечатки переговоров и прочей информации из 

систем Электронных средств связи могут 

использоваться в качестве доказательств в ходе 

любых судебных и арбитражных разбирательствах 

наряду с другими доказательствами. Стороны 

признают документы, полученные от другой 

Стороны с использованием Электронных средств 

связи, юридически обязывающими к исполнению, 

идентичными их оригиналам с подлинными 

подписями уполномоченных лиц, как если бы они 

были получены в оригинале. 

4.4. Printouts of conversations and other 

information from the Electronic Means of 

Communication may be used as evidence in 

any court or arbitration proceedings along with 

other evidence. The Parties shall recognize 

documents received from the other Party by the 

Electronic Means of Communication as legally 

binding and identical to their original copies 

with the authentic signatures of authorized 

persons as if they had been received in the 

original. 

4.5. Идентификационные коды участников системы 

«Reuters-dealing» или «Bloomberg» (дилинг-коды), а 

также номера кодов участников системы «Банк-

Клиент» Сторон (автоответ), автоматически 

высвечиваемые на мониторе и проставляемые 

системой в распечатке переговоров и 

подтверждений, являются необходимыми и 

достаточными условиями, позволяющими 

достоверно установить, что документ исходит от 

Стороны по Договору. 

4.5. The identification codes of Reuters-dealing or 

Bloomberg system participants (dealing codes), 

as well as the code numbers of the Parties' 

Bank-Client system participants (auto-

response) automatically displayed on the 

monitor and entered by the system in the 

printout of negotiations and confirmations, are 

necessary and sufficient conditions enabling 

reliable identification of the document 

originating from the Party under the 

Agreement. 

4.6. По требованию Банка Клиент обязан предоставить 

оригиналы или нотариальные копии (а в отношении 

документов и сообщений, переданных по 

Электронным средствам связи – заверенные 

Клиентом копии/распечатки) соответствующих 

Подтверждений, письменных уведомлений, а также 

прочей корреспонденции, исходящей от Клиента и 

относящейся к исполнению Договора.   

4.6. Upon the Bank's request, the Client shall 

provide original copies or notarized copies 

(and, in the case of documents and notifications 

sent by the Electronic Means of 

Communication, copies/prints certified by the 

Client) of the relevant Confirmations, written 

notices and other correspondence originating 

from the Client and relating to the performance 

of the Agreement.   

4.7. Стороны вправе записывать все телефонные 

переговоры друг с другом на электронные носители, 

и такие записи наряду с другими доказательствами 

4.7. The Parties are entitled to record all phone 

conversations with each other on electronic 

media and such recordings, together with other 
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могут использоваться в качестве доказательств в 

ходе любых судебных и арбитражных 

разбирательств.  

evidence, may be used as evidence in any court 

or arbitration proceedings.  

5. РАСЧЕТЫ И НАЧИСЛЕНИЕ ПРОЦЕНТОВ ПО 

ДЕПОЗИТУ  

5. CALCULATING AND ACCRUING 

INTEREST ON THE DEPOSIT  

5.1. Платежи по обязательствам, вытекающим из условий 

заключенных Сделок, осуществляются в 

соответствии со Стандартными инструкциями 

Сторон или дополнительно оговоренными 

Сторонами реквизитами в соответствующем 

Подтверждении или системе «Банк-Клиент», а также 

Датами валютирования/Датами предоставления 

депозита/Датами возврата депозита, согласованными 

уполномоченными лицами Сторон при заключении 

Сделок. 

5.1. Payments for the obligations arising from the 

terms of the concluded Transactions shall be 

made in accordance with the Standard 

Instructions of the Parties or the details 

additionally agreed upon by the Parties in the 

relevant Confirmation or the Bank-Client 

system, as well as the Value Date/Deposit 

Date/Deposit Repayment Date agreed upon by 

the authorized persons of the Parties when 

concluding the Transactions. 

5.2. Банк начисляет проценты на Сумму депозита по 

ставке, согласованной Сторонами в 

соответствующем Подтверждении, начиная со дня, 

следующего за днем зачисления Суммы депозита на 

Депозитный счет и заканчивая Датой возврата 

депозита включительно.  

5.2. The Bank will charge interest on the Deposit 

Amount at the rate agreed by the Parties in the 

relevant Confirmation from the day following 

the day the Deposit Amount is credited to the 

Deposit Account up to and including the 

Deposit Repayment Date.  

5.3. Все суммы, причитающиеся Клиенту по настоящему 

Договору в качестве процентов по Депозитам, будут 

рассчитаны исходя из суммы величины Процентной 

ставки и Дополнительных процентов, а также 

фактического количества календарных дней, на 

которое размещены денежные средства. При этом за 

базу берется действительное число календарных 

дней в году, если иное не оговорено при заключении 

Сделки. 

5.3. All amounts due to the Client under this 

Agreement as interest on Deposits will be 

calculated based on the amount of the Interest 

Rate and Additional Interest and the actual 

number of calendar days for which the funds 

are deposited. The actual number of calendar 

days per year shall be taken as the basis unless 

otherwise agreed at the conclusion of the 

Transaction. 

5.4. Клиент не имеет права давать Банку каких-либо 

распоряжений, которые влекли бы уменьшение 

Суммы депозита, а также распоряжений о закрытии 

Депозитного счета и расторжении настоящего 

Договора ранее Даты возврата депозита, а Банк 

имеет право не исполнять такие распоряжения в 

случае их представления Клиентом. 

5.4. The Client is not entitled to give the Bank any 

orders that would reduce the Deposit Amount, 

as well as orders to close the Deposit Account 

and terminate this Agreement before the 

Deposit Repayment Date, and the Bank is 

entitled not to execute such orders if submitted 

by the Client. 

5.5. Размер Процентной ставки или Дополнительных 

процентов по Депозиту может быть изменен Банком 

в одностороннем порядке без предварительного 

уведомления в случае изменений в законодательстве, 

толковании законодательства или банковской 

практике, которые привели к увеличению расходов 

Банка или снижению доходности по Депозиту, а 

также в случае изменения ключевой ставки 

Центрального банка Российской Федерации.  

5.5. The Bank may unilaterally change the Deposit 

Interest Rate or the Additional Deposit Interest 

rate without prior notice in the event of changes 

in the law, the interpretation of the law or 

banking practice that have increased Bank's 

costs or decreased the Deposit's yield, or if the 

key rate of the Central Bank of the Russian 

Federation changes.  

5.6. Банк информирует Клиента об изменении размера 

начисляемых по Депозиту процентов путем 

направления уведомления Клиенту в соответствии с 

реквизитами, указанными в Заявлении-оферте. 

5.6. The Bank will inform the Client of any changes 

to the Deposit Interest rate by sending a notice 

to the Client in accordance with the details 

specified in the Application-Offer. 

5.7. Проценты по Депозиту выплачиваются в Валюте 

депозита. 

5.7. Interest on the Deposit shall be paid in the 

Deposit Currency. 

5.8. Банк осуществляет удержание налогов с доходов, 

полученных Клиентом в виде процентов по 

Депозиту, если такое удержание требуется в 

соответствии с действующим законодательством 

Российской Федерации. 

5.8. The Bank will withhold taxes from income 

received by the Client in the form of the 

Deposit Interest if such withholding is required 

under the applicable laws of the Russian 

Federation. 
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6. ОБЩИЕ УСЛОВИЯ ИСПОЛНЕНИЯ СДЕЛОК 6. GENERAL TERMS AND CONDITIONS OF 

TRANSACTIONS 

6.1. При отсутствии в соответствующем Подтверждении 

или иных положениях Договора указаний об ином, 

все платежи Клиента Банку производятся со счетов 

Клиента в Банке, а все платежи Банка Клиенту 

должны производиться путем зачисления суммы 

платежа на счет Клиента в соответствии со 

Стандартными инструкциями или на счет Клиента, 

указанный в Подтверждении или системе «Банк-

Клиент». 

6.1. Unless otherwise specified in the relevant 

Confirmation or other provisions of the 

Agreement, all payments by the Client to the 

Bank shall be made from the Client's accounts 

with the Bank and all payments by the Bank to 

the Client shall be made by crediting the 

amount of the payment to the Client's account 

in accordance with the Standard Instructions or 

to the Client's account specified in the 

Confirmation or the Bank-Client system. 

6.2. В  случае осуществления платежей в соответствии со 

Стандартными инструкциями, содержащимися в 

Заявлении-оферте, а также, если Стороны 

предварительно по  телефону или Электронным 

средствам связи обменялись иными стандартными 

платежными инструкциями (при наличии в 

обязательном порядке информации от другой 

Стороны по Сделке о получении и принятии к 

сведению этого сообщения), при согласовании 

Существенных условий каждой Сделки, Сторонам 

или их Дилерам достаточно дать ссылку на 

Стандартные инструкции («standard instructions»). 

6.2. If payments are made in accordance with the 

Standard Instructions contained in the 

Application-Offer and where the Parties have 

exchanged other Standard Payment Instructions 

in advance by phone or the Electronic Means of 

Communication (subject to the other Party to 

the Transaction being necessarily informed of 

receipt and acknowledgment of that 

communication), when agreeing on the 

Material Terms and Conditions of each 

Transaction, the Parties or their Dealers need 

only refer to the Standard Instructions. 

6.3. Если какая-либо сумма уплачивается Клиентом 

Банку со счета Клиента в Банке, то Клиент должен в 

срок не позднее 18.00 (по московскому времени) в 

тот же Рабочий день обеспечить наличие на своем 

счете (счетах) в Банке сумму в размере 

причитающегося Банку платежа.  

6.3. If any amount is paid by the Client to the Bank 

from the Client's account with the Bank, the 

Client shall ensure that the amount of the 

payment due to the Bank is available in his/her 

account(s) with the Bank no later than 6 p.m. 

(Moscow time) on the same Business Day.  

6.4. В случае невозможности (по не зависящей от Банка 

причине) списания Банком какой-либо подлежащей 

уплате со счета Клиента в Банке суммы (частично 

или полностью), Клиент должен в первоначально 

установленный срок для осуществления 

соответствующего платежа уплатить 

причитающуюся недостающую сумму на счет Банка 

согласно его реквизитам, указанным в Стандартных 

инструкциях.  Банк может, но не обязан уведомлять 

Клиента о невозможности списания каких-либо сумм 

со счета Клиента. 

6.4. If it is impossible (for reasons beyond the 

Bank's control) for the Bank to debit any 

amount due from the Client's account with the 

Bank (in part or in full), the Client must pay the 

missing amount due to the Bank within the 

original due date for the relevant payment 

according to the Bank's details as specified in 

the Standard Instructions.  The Bank may, but 

is not obliged to, notify the Client of the 

inability to debit any amounts from the Client's 

account. 

6.5. В соответствии со Статьями 847 и 854 Гражданского 

кодекса Российской Федерации, Клиент настоящим 

предоставляет Банку согласие (акцепт) на списание с 

любых счетов Клиента открытых в Банке денежных 

средств, подлежащих перечислению Банку согласно 

условиям Сделки в рамках данного Договора. 

6.5. In accordance with Articles 847 and 854 of the 

Civil Code of the Russian Federation, the 

Client hereby grants the Bank his/her consent 

(acceptance) to debit any of the Client's 

accounts opened with Bank with funds to be 

transferred to the Bank under the terms and 

conditions of the Transaction under this 

Agreement. 

6.6. Если дата платежа по настоящему Договору 

приходится на нерабочий день в стране-эмитенте 

валюты платежа, или на нерабочий день по ЕВРО 

(при расчетах в ЕВРО), то такой платеж 

осуществляется в первый Рабочий день, следующий 

за датой платежа. 

6.6. If a payment date under this Agreement falls on 

a non-business day in the country of the issuing 

country of the currency of payment, or on a 

non-business day in EUR (in case of 

settlements in EUR), such payment shall be 

made on the first Business Day following the 

date of payment. 

6.7. Датой платежа в пользу Клиента считается 

фактическая дата зачисления средств на счет 

Клиента в Банке либо дата зачисления денежных 

6.7. The date of payment in favor of the Client shall 

be the actual date of crediting the funds to the 

Client's account with the Bank or the date of 
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средств на корреспондентский счет обслуживающего 

его банка, если денежные средства перечисляются на 

счет Клиента в другом банке в соответствии с 

условиями Сделки. Датой платежа в пользу Банка 

считается дата зачисления денежных средств на 

корреспондентский счет Банка (при условии 

зачисления до 18.00 (по московскому времени)) или 

следующая за ней дата (в случае зачисления после 

18.00 (по московскому времени)), если эти средства 

перечисляются Банку из другого банка, либо дата 

списания Банком соответствующих средств со счета 

Клиента в Банке. При этом, если Сумма депозита 

получена Банком после 18.00 (по московскому 

времени) в Дату предоставления депозита, Сделка не 

считается заключенной.  

crediting the funds to the correspondent 

account of its servicing bank if the funds are 

transferred to the Client's account with another 

bank in accordance with the terms and 

conditions of the Transaction. The date of 

payment to the Bank shall be the date on which 

the funds are credited to the Bank's 

correspondent account (if credited before 6.00 

p.m. Moscow time) or the following date (if 

credited after 6.00 p.m. Moscow time) if the 

funds are transferred to the Bank from another 

bank, or the date when the Bank debits the 

respective funds from the Client's account with 

Bank. However, if the Deposit Amount is 

received by the Bank after 6.00 p.m. (Moscow 

time) on the Deposit Date, the Transaction shall 

not be deemed to have been concluded.  

6.8. Банк осуществляет возврат Клиенту Суммы депозита 

в Валюте Депозита за исключением случаев, 

предусмотренных пунктом 6.9. 

6.8. The Bank will refund to the Client the Deposit 

Amount in the Deposit Currency, except as 

provided in clause 6.9. 

6.9. Если в Подтверждении указана Альтернативная 

валюта, то при наступлении обстоятельств, 

предусмотренных условиями соответствующей 

Сделки, возврат Суммы Депозита может 

осуществляться на иных условиях.  

6.9. If the Alternative Currency is specified in the 

Confirmation, the Deposit Amount may be 

repaid on different terms in the event of the 

circumstances stipulated by the terms and 

conditions of the relevant Transaction.  

  

7. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН 7. RESPONSIBILITY OF THE PARTIES 

7.1. За неисполнение или ненадлежащее исполнение 

обязательств по настоящему Договору Стороны 

несут ответственность в соответствии с 

действующим законодательством Российской 

Федерации и условиями настоящего Договора. 

7.1. The Parties shall be liable for the failure to 

fulfill or improper fulfillment of their 

obligations hereunder in accordance with the 

current laws of the Russian Federation and the 

terms and conditions of the Agreement. 

7.2. При нарушении Даты валютирования по платежам в 

Иностранной валюте, нарушившая Сторона 

обязуется зачислить средства в иную дату и уплатить 

пеню ненарушившей Стороне в размере 0,1% от 

непоставленной суммы за каждый день просрочки, 

если иное не будет предусмотрено дополнительным 

соглашением Сторон. 

7.2. If the Value Date for payments in the Foreign 

Currency is violated, the defaulting Party shall 

credit the funds on a different date and pay a 

penalty of 0.1% of the undelivered amount for 

each day of delay to the non-defaulting Party 

unless otherwise provided by a supplementary 

agreement between the Parties. 

7.3. При нарушении Даты валютирования по платежам в 

Рублях нарушившая Сторона обязуется обеспечить 

зачисление средств в пользу ненарушившей Стороны 

в иную согласованную Сторонами дату и уплатить 

пеню за каждый день просрочки на сумму 

непоставленных средств, в размере ключевой ставки 

Центрального банка Российской Федерации, 

увеличенной в 2 (два) раза, не позднее 10 (десяти) 

Рабочих дней, следующих за Датой валютирования. 

7.3. In case of breach of the Value Date for 

payments in Roubles, the defaulting Party 

shall ensure the crediting of funds to the non-

defaulting Party on another date agreed upon 

by the Parties and to pay a penalty for each 

day of delay on the amount of undelivered 

funds, at the rate of the key rate of the Central 

Bank of the Russian Federation increased by 2 

(two) times, not later than 10 (ten) Business 

Days following the Value Date. 

7.4. Уплата пени не освобождает нарушившую сторону 

от исполнения взятых на себя обязательств по 

Сделке. 

7.4. The payment of a penalty shall not relieve the 

defaulting Party of its obligations under the 

Transaction. 

  

8. ОБСТОЯТЕЛЬСТВА НЕПРЕОДОЛИМОЙ 

СИЛЫ 

9. FORCE MAJEURE 

8.1 Стороны освобождаются от ответственности за 

неисполнение или ненадлежащее исполнение своих 

обязательств по Сделкам, если это неисполнение или 

ненадлежащее исполнение явилось следствием 

8.1 The Parties shall be released from liability for 

non-performance or improper performance of 

their obligations under the Transactions if such 

non-performance or improper performance was 
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действия Обстоятельств непреодолимой силы, 

возникших после заключения Сделки и 

непосредственно повлиявших на исполнение 

обязательств по ней.  

caused by a Force Majeure Event occurring after 

the conclusion of the Transaction and directly 

affecting the performance of obligations under 

the Transaction.  

8.2 Сторона, для которой сложилась невозможность 

исполнения своих обязательств вследствие 

Обстоятельства непреодолимой силы, обязана 

немедленно проинформировать другую Сторону об 

их наступлении, предполагаемом сроке действия и 

прекращении в день их наступления и прекращения 

по Электронным средствам связи или любым 

доступным ей на тот момент способом. 

Непредставление Стороной, для которой сложилась 

невозможность исполнения своих обязательств 

письменного подтверждения соответствующих 

государственных органов о факте наступления 

Обстоятельств непреодолимой силы, лишает 

соответствующую Сторону права ссылаться на 

указанные обстоятельства, как на освобождающие от 

ответственности по Договору.    

8.2 A Party that is prevented from performing its 

obligations by the Force Majeure Event shall 

immediately notify the other Party of its 

occurrence, intended duration, and termination on 

the date of their occurrence and termination by 

Electronic Means of Communication or by any 

means then available to it. Failure by the Party for 

which it is impossible to fulfill its obligations to 

provide written confirmation from the relevant 

state authorities that the Force Majeure Event has 

occurred shall deprive the Party concerned of the 

right to invoke the said circumstances as 

releasing it from liability under the Agreement.    

8.3 При наступлении Обстоятельств непреодолимой 

силы исполнение Сторонами своих обязательств по 

Сделкам откладывается на срок действия этих 

обстоятельств. Если действие Обстоятельств 

непреодолимой силы продлится свыше трех месяцев, 

сделки могут быть прекращены по согласованию 

Сторон.  

8.3 In the event of the Force Majeure Event, the 

performance of the Parties' obligations under the 

Transactions shall be postponed for the duration 

of such circumstances. If the Force Majeure 

Event lasts for more than three months, 

transactions may be terminated by agreement 

between the Parties.  

8.4 Стороны не имеют права требовать возмещения 

фактических убытков, возникших в связи с 

неисполнением или ненадлежащим исполнением 

обязательств по Сделкам по причине действия 

Обстоятельств непреодолимой силы при условии 

соблюдения требования об уведомлении, в 

соответствии с настоящим Договором. 

8.4 The Parties shall not be entitled to recover actual 

damages arising from the non-performance or 

improper performance of their obligations under 

the Transactions due to the Force Majeure Event, 

subject to the notification requirement in 

accordance with this Agreement. 

9. УВЕДОМЛЕНИЯ 9. NOTICES 

18.1.  Все уведомления в рамках настоящего Договора 

могут направляться в соответствии с любыми из 

нижеизложенных правил и считаются врученными: 

18.1.  All notices under this Agreement may be 

given in accordance with any of the following 

rules and shall be deemed to have been served: 

(a) при отправке по Электронным средствам связи 

– в дату и время фактического получения, которые 

определяются согласно заключенным Сторонами 

друг с другом или с оператором соответствующего 

Электронного средства связи договором об 

использовании таких систем и утвержденным 

оператором таких систем правилам; 

(b) if sent by the Electronic Means of 

Communication – on the date and time of 

actual receipt as determined by the Parties' 

agreement with each other or with the operator 

of the relevant Electronic Means of 

Communication on the use of such systems and 

the rules approved by the operator of such 

systems; 

(c) при отправке по почте или курьерской службой 

– в дату вручения получателю, однако уведомление 

считается врученным по истечении 7 (семи) 

календарных дней с даты отправления по почте с 

уведомлением о вручении в пределах Москвы и 

истечении 20 (двадцати) календарных дней с даты 

отправления с уведомлением о вручении в пределах 

России; и 

(d) if sent by post or courier service – on the 

date of delivery to the recipient, but the notice 

shall be deemed served seven (7) calendar days 

after the date of mailing with return receipt 

within Moscow and twenty (20) calendar days 

after the date of mailing with return receipt 

within Russia; and 

(e) при отправке с использованием факсимильной 

связи – при получении в разборчивом виде, что 

должно быть подтверждено электронным отчетом 

факсимильного аппарата Стороны-отправителя, 

(f) if sent by facsimile – on receipt in legible 

form, which must be confirmed by an electronic 

report from the sending Party's facsimile 

machine showing that the facsimile message 
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свидетельствующим о том, что факсимильное 

сообщение было получено без ошибок при передаче. 

При получении Стороной-получателем 

факсимильного сообщения в неразборчивом виде эта 

Сторона обязана уведомить Сторону-отправителя о 

таком факте или неисправности факсимильного 

аппарата без необоснованных задержек; 

has been received without errors in 

transmission. If the receiving Party receives a 

facsimile message in an illegible form, that 

Party shall notify the sending Party of that fact 

or of the malfunction of the facsimile machine 

without undue delay; 

при этом уведомление, полученное в нерабочий день или 

после 17.00 (по московскому времени), считаются 

полученными в ближайший следующий Рабочий день. 

notices received on or after 5 p.m. (Moscow time) shall 

be deemed served on the next following Business Day. 

18.2. Каждая из сторон принимает на себя все риски, 

связанные с использованием факсимильной связи 

при заключении Договора, включая, но не 

ограничиваясь, рисками искажения и/или 

неполучения информации, в связи с низким 

качеством линий связи, в связи с помехами на 

телефонной линии; равно как рисками подлога и 

злоупотреблений. Каждая из сторон самостоятельно 

несет все расходы, штрафы и/или убытки, возникшие 

в результате использования факсимильной связи для 

передачи информации и документов, 

предусмотренных настоящим Договором. 

18.2. Each Party shall assume all risks associated 

with the use of facsimile communication in 

entering into the Agreement, including, but 

not limited to, the risks of distortion and/or 

non-receipt of information, due to poor quality 

communication lines, due to interference on 

the telephone line; as well as the risks of 

forgery and abuse. Each Party shall bear all 

costs, penalties, and/or damages resulting from 

the use of facsimile transmission of the 

information and documents provided for in 

this Agreement. 

  

10. ЗАЯВЛЕНИЯ И ЗАВЕРЕНИЯ СТОРОН 10. REPRESENTATIONS AND WARRANTIES OF 

THE PARTIES 

Стороны заверяют, что обладают полномочиями заключить 

настоящий Договор; лица, подписавшие настоящий Договор, 

имели все права совершить, указанное действие; все действия, 

условия и требования, которые позволяют Сторонам 

законным образом подписать настоящий Договор, 

использовать свои права и выполнить свои обязательства по 

Договору, были должным образом совершены и соблюдены; 

выполнение Сторонами обязательств по настоящему Договору 

не является и не приведет ни к какому нарушению любого 

другого договора, участником которого являются Стороны. 

The Parties represent that they have the authority to enter 

into this Agreement; the signatories to this Agreement 

were fully entitled to do so; all acts, conditions, and 

requirements which enable the Parties to validly sign this 

Agreement, exercise their rights, and perform their 

obligations under the Agreement have been duly 

performed and complied with; the performance of the 

Parties' obligations under this Agreement is not and will 

not result in any breach of any other agreement to which 

the Parties are a party. 

Клиент также заверяет Банк о том, что в случае подписания 

настоящего Договора и Подтверждений в форме 

Электронного документа с УКЭП Клиентом используются 

действительные усиленные квалифицированные электронные 

подписи, соответствующие требованиям Закона об ЭП; 

данные подписи используются уполномоченными 

представителями Клиента в соответствии с требованиями 

Закона об ЭП; в квалифицированных сертификатах ключа 

проверки электронной подписи отсутствуют ограничения на 

их использование, которые бы препятствовали использованию 

данных электронных подписей для подписания Договора или 

Подтверждения по Сделке. Настоящее заверение считается 

предоставленным Клиентом Банку в дату подписания 

Договора, а также каждого Подтверждения в форме 

Электронного документа с УКЭП. 

The Client also certifies to the Bank that when signing 

this Agreement and Confirmations in the form of the 

Electronic Document with EQES, the Client uses valid 

reinforced qualified electronic signatures that meet the 

requirements of the Electronic Signature Act; these 

signatures are used by authorized representatives of the 

Client in accordance with the requirements of the 

Electronic Signature Act; there are no restrictions on 

their use in qualified electronic signature verification key 

certificates that would prevent the use of these electronic 

signatures for signing the Agreement or the Confirmation 

of the Transaction. This representation shall be deemed 

to have been provided by the Client to the Bank on the 

date of signing the Agreement as well as each 

Confirmation in the form of an Electronic Document with 

EQES. 

11. КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ 11. CONFIDENTIALITY 

  

11.1. Банк гарантирует тайну Депозита, а также тайну по 

операциям и счетам Клиента. 

11.1. The Bank guarantees the secrecy of the Deposit as 

well as the secrecy of the Client's transactions and 

accounts. 

  

11.2. Любая информация, предоставляемая каждой из Сторон 

в связи с исполнением Договора, включая условия Сделок, 

заключенных в рамках настоящего Договора, а также 

информация об операциях и счетах Клиента, как и любая 

информация, передаваемая одной Стороной другой в связи с 

11.2. Any information provided by each Party in 

connection with the performance of this Agreement, 

including the terms and conditions of the Transactions 

entered into under this Agreement, as well as information 

on the Client's transactions and accounts, as well as any 
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выполнением обязательств по настоящему Договору в период 

его действия, признается Сторонами конфиденциальной и не 

подлежит раскрытию или разглашению третьим лицам или 

сторонам в части или полностью, за исключением 

представления информации аудиторам и консультантам 

Сторон, раскрытия такой информации любым российским или 

иностранным лицам, входящим в группу «Raiffeisen», случаев, 

предусмотренных действующим законодательством 

Российской Федерации. 

information disclosed by one Party to the other Party in 

connection with the performance of obligations under 

this Agreement during its validity, shall be treated by the 

Parties as confidential and shall not be disclosed to third 

parties in part or in full, except for the provision of 

information to auditors and consultants of the Parties, 

disclosure of such information to any Russian or foreign 

persons belonging to the Raiffeisen Group, in cases 

provided for by the current laws of the Russian 

Federation. 

  

  

12. ПОРЯДОК РАССМОТРЕНИЯ СПОРОВ 12. DISPUTE RESOLUTION PROCEDURE 

12.1. Настоящий Договор, а также Сделки, заключенные на 

его условиях, подчиняются и подлежат толкованию в 

соответствии с законодательством Российской Федерации. 

12.1. This Agreement and the Transactions entered into 

under its terms and conditions shall be subject to and 

construed in accordance with the Russian Federation 

laws. 

12.2. Все споры и разногласия, которые могут возникнуть в 

процессе исполнения Договора или в связи с заключенным на 

его основе Сделками, будут по возможности решаться путем 

переговоров между Сторонами в целях выработки 

взаимоприемлемого решения. 

12.2. All disputes and disagreements which may arise 

during the performance of the Agreement or in 

connection with the Transactions concluded on its basis 

shall, if possible, be settled by negotiations between the 

Parties in order to reach a mutually acceptable solution. 

12.3. В случае, если указанные споры и разногласия не могут 

быть решены путем переговоров, такие споры и разногласия 

подлежат передаче для их разрешения в Арбитражный суд г. 

Москвы.  

12.3. If the said disputes and disagreements cannot be 

settled by negotiation, such disputes and disagreements 

shall be referred to the Moscow Arbitration Court for 

resolution.  

13. СРОК ДЕЙСТВИЯ И ПРЕКРАЩЕНИЕ ДОГОВОРА 13. TERM AND TERMINATION 

  

13.1. Настоящий Договор является договором 

присоединения в значении данного термина, определенного в 

статье 428 Гражданского кодекса Российской Федерации.  

13.1. This Agreement is a contract of adhesion 

within the meaning of that term as defined in Article 428 

of the Civil Code of the Russian Federation.  

Настоящий Договор, текст которого размещен на 

официальном сайте Банка в сети Интернет по адресу 

www.raiffeisen.ru., заключается путем направления Клиентом 

Банку Заявления-оферты и акцепта Банком Заявления-оферты 

путем: 

This Agreement, the text of which is available on Bank's 

official website at www.raiffeisen.ru, is entered into by 

sending the Application-Offer to the Bank by the Client 

and acceptance of the Application-Offer by the Bank by: 

• изменения статуса в системе «Банк-Клиент» на 

«Исполнено» - при направлении Заявления-оферты с 

использованием системы «Банк-Клиент»; 

• changing the status in the Bank-Client system 

to "Executed" — when submitting the Application-Offer 

using the Bank-Client system; 

• подписания Банком Заявления-оферты в виде 

Электронного документа с УКЭП – при направлении 

Заявления-оферты в виде Электронного документа с УКЭП; 

или 

• the Bank's signature of the Electronic 

Document with EQES — if the Application-Offer is sent 

as the Electronic Document with EQES; or 

• направления Клиенту уведомления об акцепте (при 

наличии соответствующего запроса Клиента) (далее – 

«Уведомление об акцепте») в порядке, предусмотренном 

ниже. 

• sending a notice of acceptance to the Client (if 

requested by the Client) (the "Notice of Acceptance") in 

the manner set out below. 

13.2. Заявление-оферта, подписанная электронной 

подписью уполномоченного представителя Клиента, 

направляется Банку с использованием системы «Банк-Клиент» 

или в виде Электронного документа с УКЭП. 

13.2. The Application-Offer signed with the 

electronic signature of the Client's authorized 

representative shall be sent to the Bank using the Bank-

Client system or in the form of the Electronic Document 

with EQES. 

13.3. Уведомление об акцепте, подписанное 

уполномоченным представителем Банка, направляется 

Клиенту в оригинале на бумажном носителе в течение 7 (семи) 

Рабочих дней с даты получения соответствующего запроса от 

Клиента. В случае, если по истечении указанного в настоящем 

абзаце срока Банк не направил Уведомление об акцепте, 

Договор считается незаключенным.  

13.3. The Notice of Acceptance signed by an 

authorized representative of the Bank shall be sent to the 

Client in the original hard copy within seven (7) Business 

Days of receipt of the relevant request from the Client. If 

the Bank fails to send the Notice of Acceptance after the 

expiry of the term referred to in this paragraph, the 

Agreement shall be deemed not to have been concluded.  

13.4. Молчание Банка ни при каких условиях не считается 13.4. The silence of the Bank shall in no 
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акцептом. circumstances be considered as acceptance. 

13.5. При этом, Клиент соглашается и подтверждает, что 

Банк имеет безусловное право не заключать с Клиентом 

Договор и не производить акцепт Заявления-оферты. 

Размещение текста Договора на официальном сайте Банка в 

сети Интернет ни при каких условиях не может 

рассматриваться как безотзывная оферта(предложение) Банка 

неограниченному кругу лиц заключить Договор или Сделки в 

порядке и на условиях, предусмотренных Договором. Договор 

считается заключенным в дату акцепта Банком Заявления-

оферты Клиента в порядке, предусмотренном выше. Договор 

действует в редакции, которая размещена на официальном 

сайте Банка в сети Интернет. В случае внесения изменений в 

редакцию договора, размещенную на официальном сайте 

Банка в сети Интернет, или изложения договора в новой 

редакции, такая редакция применяется и действует в 

отношении Сторон по истечении 5 (пяти) Рабочих дней с даты 

опубликования измененной (новой) редакции Договора на 

официальном сайте Банка в сети Интернет. 

13.5. The Client hereby agrees and confirms that the 

Bank has the unconditional right not to enter into the 

Agreement with the Client and not to accept the 

Application-Offer. The posting of the Agreement text on 

the Bank's website shall under no circumstances be 

regarded as an irrevocable offer of the Bank to an 

unlimited number of persons to conclude the Agreement 

or the Transactions in the manner and on the terms and 

conditions stipulated in the Agreement. The Agreement 

shall be deemed to have been concluded on the date the 

Bank accepts the Client's Application-Offer in the 

manner prescribed above. The Agreement shall be valid 

in the version that can be found on the Bank's official 

website on the Internet. In the event of amendments to 

the version of the Agreement posted on the Bank's 

official website or a new version of the Agreement, such 

version shall apply and be applicable to the Parties after 5 

(five) Business Days from the date of publication of the 

amended (new) version of the Agreement on the Bank's 

official website. 

13.6. Местом заключения Договора считается город 

Москва, Российская Федерация.   

13.6. The place of conclusion of the Agreement shall 

be Moscow, Russian Federation.   

13.7. Заявление-оферта, направленное с использованием 

системы «Банк-Клиент» или в виде Электронного документа с 

УКЭП, является равнозначным соответствующим документам 

на бумажном носителе, подписанным собственноручными 

подписями Сторон, заверенным печатями Сторон (при 

наличии) в соответствии со статьей 6 Закона об ЭП. 

13.7. The Application-Offer sent using the Bank-

Client system or as the Electronic Document with EQES 

shall be equivalent to the respective paper documents 

signed by the handwritten signatures of the Parties, 

certified by the seals of the Parties (if any) in accordance 

with Article 6 of the Electronic Signature Act. 

13.8 Каждая из Сторон при отсутствии незавершенных Сделок 

имеет право досрочно расторгнуть настоящий Договор путем 

письменного уведомления другой Стороны за 30 (тридцать) 

календарных дней до предполагаемой даты его расторжения. 

13.8 In the absence of any outstanding Transactions, each 

Party shall be entitled to terminate this Agreement early 

by giving thirty (30) calendar days' written notice to the 

other Party prior to the intended date of termination. 

13.9. Расторжение настоящего Договора не освобождает 

Стороны от выполнения обязательств по уже заключенным на 

основании настоящего Договора Сделкам. 

13.9. The termination of this Agreement shall not relieve 

the Parties from their obligations under the Transactions 

already concluded under this Agreement. 

13.10. Каждый договор о размещении срочного банковского 

вклада, заключаемый на условиях, изложенных в 

соответствующем Подтверждении, будет считаться 

заключенным с момента внесения денежных средств на 

соответствующий Депозитный счет.  

13.10. Each Term Deposit Agreement entered into on the 

terms and conditions set out in the relevant Confirmation 

will be deemed to have been concluded as soon as funds 

are deposited in the relevant Deposit Account.  

  

14. ЯЗЫК 14. LANGUAGE 

14.1. Любая корреспонденция между Сторонами для целей 

Договора, включая обмен Подтверждениями, должна быть на 

русском языке. При ведении корреспонденции по Договору 

Сторонам строго воспрещается использовать какие-либо 

термины, определение которых не было предварительно 

согласовано Сторонами в рамках Договора. 

14.1. All correspondence between the Parties for the 

purposes of the Agreement, including the exchange of 

Confirmations, shall be in the Russian language. In the 

conduct of their correspondence under the Agreement, 

the Parties shall be strictly prohibited from using any 

terms whose definition has not been previously agreed 

upon by the Parties under the Agreement. 

  

15. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ 15. MISCELLANEOUS 

15.1. Положения настоящего Договора будут являться 

неотъемлемой частью каждого договора о размещении 

срочного банковского вклада, заключаемого на условиях, 

изложенных в соответствующем Подтверждении. 

15.1. The provisions of this Agreement shall form an 

integral part of each Term Deposit Agreement entered 

into on the terms and conditions set out in the relevant 

Confirmation. 

15.2. Если какое-либо из положений настоящего Договора 

становится недействительным, это не затрагивает 

действительности остальных его положений. В случае 

необходимости Стороны приложат все усилия для достижения 

15.2. If any provision of this Agreement becomes invalid, 

the validity of the remaining provisions hereof shall not 

be affected. If necessary, the Parties will make every 

effort to reach an agreement to replace the invalid 
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договоренности о замене недействительного положения 

положением, позволяющим достичь сходного результата. 

provision with a provision that achieves a similar result. 

15.3. Если в соответствии с действующим валютным 

законодательством Российской Федерации, Банку для 

исполнения Сделки в соответствии с настоящим Договором 

необходимы какие-либо документы и/или разрешения, то 

Сделки исполняются Банком только при предоставлении в 

Банк Клиентом соответствующих действующему валютному 

законодательству Российской Федерации документов и/или 

разрешений. 

15.3. If in accordance with the applicable currency laws 

of the Russian Federation, the Bank needs any documents 

and/or permits in order to execute the Transaction under 

this Agreement, then Transactions shall be executed by 

the Bank only when the Client submits to the Bank the 

documents and/or permits in accordance with the 

applicable currency laws of the Russian Federation. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 1 ANNEX 1 

  

к Договору об общих условиях заключения и исполнения 

структурных депозитных сделок с индивидуальными 

предпринимателями и юридическими лицами 

to Agreement on General Terms and Conditions for the 

Conclusion and Execution of Structured Deposit Transactions 

with Individual Entrepreneurs and Legal Entities 

№ ___________________ от “____” ___________________ 

20__г. 

No. ___________________ dated “____” 

___________________ 20__. 

  

Заявление-оферта  Application-Offer  

на заключение договора об общих условиях 

заключения и исполнения структурных депозитных 

сделок с индивидуальными предпринимателями и 

юридическими лицами 

to conclude the Agreement on General Terms and 

Conditions for the Conclusion and Execution of Structured 

Deposit Transactions with Individual Entrepreneurs and 

Legal Entities 

  

  

1. Настоящим [фамилия, имя, отчество, адрес 

регистрации и реквизиты (ОГРНИП, ИНН)]/[полное 

фирменное наименование компании, адрес регистрации 

и реквизиты (ОГРН, ИНН)]  (далее – «Клиент») 

предлагает заключить АО «Райффайзенбанк», созданному 

и действующему в соответствии с законодательством 

Российской Федерации, с местонахождением по адресу: 

Российская Федерация, 119002, Москва, пл. Смоленская-

Сенная, д. 28 (далее – «Банк») договор об общих условиях 

заключения и исполнения структурных депозитных сделок 

с индивидуальными предпринимателями и юридическими 

лицами путем присоединения Клиента к договору на 

условиях и по форме, размещенной на официальном сайте 

Банка в сети Интернет по адресу www.raiffeisen.ru (далее – 

«Договор»). 

1. Hereby [surname, first name, patronymic, registration 

address and details (OGRNIP (Primary State Registration 

Number of the Individual Entrepreneur), INN (Taxpayer 

Identification Number))]/[full company name, registered 

address and details (OGRN (Primary State Registration 

Number), INN)] (hereinafter – the "Client"), offers JSC 

Raiffeisenbank, established and operating under the laws of the 

Russian Federation, with its registered office at 28, 

Smolenskaya-Sennaya Square, Moscow, 119002, Russian 

Federation (hereinafter – the "Bank"), to conclude the 

Agreement on General Terms and Conditions for the 

Conclusion and Execution of Structured Deposit Transactions 

with Individual Entrepreneurs and Legal Entities by joining the 

Client to the Agreement on the terms and conditions and in the 

form posted on the Bank's official website at www.raiffeisen.ru 

(hereinafter – the "Agreement"). 

  

2. Клиент предоставляет Банку заверения о том, что он 

ознакомился с информацией о рисках, связанных с 

заключением Договора, действует от своего имени и за 

свой счет в качестве индивидуального предпринимателя 

или в качестве юридического лица, до направления 

оферты привлек по необходимости независимых 

консультантов для разъяснения условий и последствий 

заключения Договора и направления Заявления-оферты.    

2. The Client shall provide the Bank with assurances that 

he/she has familiarised himself/herself with the information on 

the risks related to the conclusion of the Agreement, acts in 

his/her own name and at his/her own expense as an individual 

entrepreneur or as a legal entity, has engaged independent 

consultants, if necessary, to explain the terms and conditions 

and consequences of the conclusion of the Agreement and 

submission of the Application-Offer before submitting the 

offer.   

  

3. В случае акцепта Банком настоящего Заявления-оферты 

и заключения Договора, Клиент просит использовать 

следующие реквизиты Клиента для расчетов по Сделкам, 

направления Подтверждений, уведомлений или иных 

сообщений, а также следующие Стандартные инструкции: 

3. In case the Bank accepts this Application-Offer and 

concludes the Agreement, the Client requests to use the 

following details of the Client for settlements on Transactions, 

sending Confirmations, notifications or other messages, as well 

as the following Standard Instructions: 

  

Почтовый адрес:  Postal address: 

Вниманию:  Attention:  

Телефон:  Phone:  

Адрес электронной почты:  E-mail:   

   

  

Стандартные инструкции Клиента: The Client's Standard Instructions: 

  

Для расчетов в валюте Российский рубль: 

Счет №  

For settlements in RUB: 

Account No.: 

  

Иностранная валюта: 

Счет № 

Foreign currency: 

Account No.: 

  

Иностранная валюта: 

Счет № 

Foreign currency: 

Account No.: 

  

Клиент несет ответственность за достоверность указанных The Client is liable for the accuracy of the specified details, 
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реквизитов, обязуется незамедлительно информировать 

Банк об их изменении и согласен отвечать за любые 

негативные последствия, связанные с неточностью, 

неполнотой и недостоверностью указанных в настоящем 

Заявлении-оферте реквизитов. 

undertakes to immediately inform the Bank about their changes 

and agrees to be responsible for any negative consequences 

related to inaccuracy, incompleteness and unreliability of the 

details specified in this Application-Offer. 

  

4. Клиент настоящим уведомляет о перечне лиц, 

уполномоченных на согласование Существенных условий 

Сделок от имени Клиента и об идентификационном 

пароле (кодовом слове) Клиента для целей согласования 

условий и заключения Сделок по телефону: 

4. The Client is hereby notifies about the list of persons 

authorised to agree the Material Terms of the Transactions on 

behalf of the Client and of the Client's identification password 

(code word) for the purposes of agreeing the terms and 

conditions and concluding the Transactions by telephone: 

  

ФИО Должность Телефон  E-mail 

    
 

Full name Position Phone  E-mail 

    
 

ПАРОЛЬ  
 

PASSWORD  
 

Клиент также заявляет, что при заключении Сделок на 

условиях, согласованных со стороны Клиента посредством 

телефона, Клиент несет полную ответственность за все 

последствия, от которых может пострадать Клиент, Банк 

или третьи лица. Клиент согласен безусловно и полностью 

возместить Банку все убытки, которые он может понести 

прямо или косвенно исполняя наши инструкции, 

передаваемые по телефону. 

The Client also declares that when concluding Transactions on 

the terms and conditions agreed by the Client via telephone, the 

Client is fully liable for all consequences that may affect the 

Client, the Bank or third parties. The Client agrees to 

indemnify the Bank unconditionally and in full for any losses 

that the Bank may incur directly or indirectly by following the 

Client's instructions communicated by telephone. 

  

5. Настоящая оферта является безотзывной.  5. This offer is irrevocable.  

  

ПОДПИСИ СТОРОН SIGNATURES OF THE PARTIES 

  

АО «РАЙФФАЙЗЕНБАНК» AO RAIFFEISENBANK 

 

 

        ___________________________  _____________________________ _______________ М.П. Stamp here 

                  

[-] 

        ___________________________  _____________________________ _______________ М.П. Stamp here 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 2 ANNEX 2 

  

  

к Договору об общих условиях заключения и исполнения 

структурных депозитных сделок с индивидуальными 

предпринимателями и юридическими лицами 

to the Agreement on the general terms and conditions 

of concluding and executing structured deposit 

transactions with individual entrepreneurs and legal 

entities 

№ ___________________ от “____” ___________________ 

20__г. 

No. ___________________ dated “____” 

___________________ 20__. 

  

г. Москва     

  “ __ ” ____________ 20__ г.  

Moscow     

  “ __ ” ____________ 20__   

  

Подтверждение структурного депозита Confirmation of the Structural Deposit 

Уважаемые господа! Dear Sir/Madam, 

Настоящим мы ссылаемся на договор об общих условиях 

заключения и исполнения структурных депозитных сделок с 

индивидуальными предпринимателями и юридическими лицами 

от [                    ] 20__ между АО «Райффайзенбанк» и [•] (далее 

– «Договор»).  При отсутствии прямых определений в 

настоящем Подтверждении термины, написанные с заглавной 

буквы, имеют такие же значения, что и в Договоре.  Настоящее 

Подтверждение является Подтверждением, определение 

которого приведено в Договоре. 

We hereby refer to the Agreement on the General 

Terms and Conditions for the Conclusion and 

Execution of Structured Deposit Transactions with 

individual entrepreneurs and legal entities dated 

[                    ] 20__ between AO Raiffeisenbank and 

[•] (hereinafter — the "Agreement").  In the absence 

of explicit definitions in this Confirmation, 

capitalized terms shall have the same meanings as in 

the Agreement.  This Confirmation is a Confirmation 

as defined in the Agreement. 

Цель настоящего Подтверждения – подтвердить Существенные 

условия и иные условия структурного депозита, согласованные 

нами (нашими Дилерами) в дату сделки. 

The purpose of this Confirmation is to confirm the 

Material Terms and Conditions and other terms and 

conditions of the structured deposit agreed by us (our 

Dealers) on the date of the transaction. 

Номер сделки  

Дата предоставления 

депозита 

 

Дата возврата 

депозита 

 

Сумма депозита  

Валюта депозита  

Альтернативная 

валюта  

 

Обменный курс  

Процентная ставка  

Индексный актив  

Порядок расчета 

дополнительных 

 

Transaction 

number 

 

Deposit 

Date 

 

Deposit 

Repayment 

Date 

 

Deposit 

Amount 

 

Deposit 

Currency 

 

Alternative 

Currency  

 

Exchange 

Rate 

 

Interest  
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процентов 

Рабочий день [Рабочие Дни в Москве и        ] 

 

Платежные 

инструкции Банка для 

осуществления 

расчетов по Сделке  

(если отличаются от 

стандартных 

платежных 

инструкций, 

указанных в 

Приложении №1 к 

Договору) 

 

Платежные 

инструкции Клиента 

для осуществления 

расчетов по Сделке  

(если отличаются от 

стандартных 

платежных 

инструкций 

указанных в 

Приложении №1 к 

Договору) 

 

Дополнительные 

условия  

(указываются в 

случае согласования 

Сделки на условиях  

возврата Суммы 

депозита в 

Альтернативной 

валюте, в 

соответствии с 

приведенной 

текстовкой)  

 

Пример - Если за один Рабочий 

день до Даты возврата 

депозита Справочный курс 

составляет менее значения 

Обменного курса, Банк 

выплачивает Клиенту Сумму 

депозита в Валюте Депозита. 

Если за один Рабочий день до 

Даты возврата депозита 

Справочный курс равен или 

составляет более значения 

Обменного курса, Банк 

выплачивает Клиенту Сумму 

депозита в Альтернативной 

валюте по Обменному курсу. 

Однако настоящее условие о 

конвертации Суммы депозита в 

Альтернативную валюту 

распространяется 

исключительно на Сумму 

депозита, но не начисленные 

проценты. Проценты в любом 

случае уплачиваются в Валюте 

Депозита. 

Для целей настоящего 

Подтверждения, «Справочный 

курс» означает обменный курс 

Валюты Депозита  по 

отношению к Альтернативной 

валюте, определяемый в 12:30 по 

московскому времени  за один 

Рабочий день до Даты возврата 

депозита  и опубликованный на 

Rate 

Index Asset  

Procedure 

for 

calculating 

additional 

interest 

 

Business 

Day 

[Business Days in Moscow and        

] 

 

The Bank's 

payment 

instructions 

for the 

settlement 

of the 

Transaction  

(if different 

from the 

standard 

payment 

instructions 

set out in 

Annex No. 

1 to the 

Agreement) 

 

The Client's 

payment 

instructions 

for the 

settlement 

of the 

Transaction  

(if different 

from the 

standard 

payment 

instructions 

set out in 

Annex No. 

1 to the 

Agreement) 

 

Additional 

Terms and 

Conditions  

(are 

specified in 

the case of 

the 

Transaction 

Example — if the Reference 

Rate is less than the value of the 

Exchange Rate one Business 

Day before the Deposit 

Repayment Date, the Bank will 

pay the Deposit Amount to the 

Client in the Deposit Currency. 

If the Reference Rate is equal to 

or greater than the value of the 

Exchange Rate one Business 

Day before the Deposit 

Repayment Date, the Bank will 
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странице 

https://www.moex.com/ru/fixing/ 

как валютный фиксинг в 

отношении соответствующей 

валютной пары ). Если такой 

курс не будет указан на 

соответствующей странице, 

соответствующий обменный 

курс, добросовестно и 

коммерчески разумно 

установленный Банком по своему 

единоличному усмотрению.  

Иные существенные 

условия  

 

[указать иные Существенные 

условия или их отсутствие] 

Просим подтвердить Ваше согласие с вышеизложенными 

условиями структурного депозита, подписав/заверив 

прилагаемый для этой цели второй экземпляр настоящего 

Подтверждения и возвратив его нам. 

agreed on 

the 

condition 

that the 

Deposit 

Amount is 

repaid in 

the 

Alternative 

Currency, 

in 

accordance 

with the 

wording 

given)  

 

pay the Deposit Amount to the 

Client in the Alternative 

Currency at the Exchange Rate. 

However, this condition for 

converting the Deposit Amount 

to the Alternative Currency 

shall apply only to the Deposit 

Amount and not to the accrued 

interest. Interest is in any case 

payable in the Currency of the 

Deposit. 

For the purposes of this 

Confirmation, "Reference Rate" 

means the exchange rate of the 

Deposit Currency in relation to 

the Alternative Currency as 

determined at 12:30 pm 

Moscow time one Business Day 

prior to the Deposit Repayment 

Date and published at 

https://www.moex.com/ru/fixing/ 

as currency fixing in relation to 

the corresponding currency 

pair). If such rate is not 

indicated on the relevant page, 

the relevant exchange rate set in 

good faith and commercially 

reasonably by the Bank in its 

sole discretion.  

Other 

Material 

Terms and 

Conditions  

 

[specify other material terms and 

conditions or the lack thereof] 

Please, confirm your acceptance of the above 

structural deposit terms and conditions by 

signing/notarizing the second copy of this 

Confirmation enclosed for this purpose and returning 

it to us. 

Настоящим Клиент подтверждает, что осознает и принимает 

риск возникновения возможных убытков, связанных с 

изменением курса валют на Дату возврата депозита. Клиент 

понимает, что при возврате Суммы депозита в Альтернативной 

валюте, рассчитанной по Обменному курсу, такой 

согласованный Сторонами курс может быть менее выгодным 

для Клиента, чем курс соответствующей пары валют, 

сложившейся на рынке на Дату возврата депозита.  

The Client hereby confirms that he/she is aware of 

and accepts the risk of possible losses arising from 

currency exchange rate fluctuations on the Deposit 

Repayment Date. The Client understands that when 

returning the Deposit Amount in the Alternative 

Currency calculated at the Exchange Rate, such rate 

agreed by the Parties may be less favorable to the 

Client than the rate of the relevant currency pair 

prevailing in the market on the Deposit Repayment 

Date.  

ПОДПИСИ СТОРОН SIGNATURES OF THE PARTIES 

  

Банк : Bank: 

 

        ______________________ м.п. stamp here 

https://www.moex.com/ru/fixing/
https://www.moex.com/ru/fixing/
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        Клиент : Client: 

 

 

ФИО: Full name:   ______________________  

Должность: Position: ______________________  

Подпись: Signature: ______________________ м.п. stamp here 

 

 


